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Abstract
The most of legal documents (economic contracts) which came from the south
of Mesopotamia during the pre-akkadian era , its writings was purely in Sumerian

but with the advent of the Akkadian clans and established their Empire, began a
new age and then spread the using of Akkadian and adopted as an official language along
with Sumerian accent and writing , the legal documents became carries a mixture from
Sumerian and Akkadian vocabulary

During the old Babylonian period the using of the Sumerian accent was continued
in writing of the legal documents widely along with some Akkadian vocabulary |,
although the using of the Sumerian was reduced as spoken accent , because the political
power in the hands of Amorites therefore the Babylonian scribes used the Akkadian
accent to write the contracts mainly along with sumerian accent which considered as a
second accent, but the writings rate of the Sumerian to the Akkadian in the texts varied
according to the writer, location and date of the text writing .

Most of the documents that which came from the south of Babylon has been written
in Sumerian purely , however were found in the same locations many documents with
Akkadian formulation in most of its clauses . While the documents which discovered in
the middle and north of Babylon was in Akkadian drafting in most of its paragraphs ,even
that some of these documents was mentioned in a pure Akkadian formulation , and in
spite of that we can notes the existence of some contracts which written in Sumerian in
the areas of north Babylon , and this will back as we mentioned Previously to the
locations and the writer,s knowledge and his influenced rate by this accent or that .

There are main reasons that prompted the writers to use the Sumerian accent in
writing the legal documents in the old Babylonian period that these formulas have gained
legality over time and also by frequently using till it became dominant rule later , as well
as the Akkadian were not fully ready to adapt with the developed economic and legal
terminologies which used in Sumerian society .

We must refer that many historical formulas during the old Babylonian period was
written in Sumerian and read in Sumerian as well..

From all this we can deduce that the Babylonian scribes had used both the
Akkadian and Sumerian accents in the writing of the contracts formulas during the old
Babylonian period , although the using of Sumerian accent had reduced through the old
Babylonian period , but it still continuous in writing contracts formula during this period ,
and we could prove that through what we mentioned previously that the Babylonian
writer has forced the readers to read the Sumerian vocabulary in Sumerian accent .
Keywords : Babylonian Period, the Sumerian terminologies.
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The most of legal documents (economic contracts) which came from the south of

Mesopotamia during the pre-akkadian era ( 2370 - 2230 BC ) , its writings was purely in
Sumerian , but with the advent of the Akkadian clans and established their Empire, began
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a new age and then spread the using of Akkadian and adopted as an official language
along with Sumerian accent and writing , the legal documents became carries a mixture
from Sumerian and Akkadian vocabulary ) . During the old Babylonian period the using
of the Sumerian accent was continued in writing of the legal documents widely along
with some Akkadian vocabulary , although the using of the Sumerian was reduced as
spoken accent , because the political power in the hands of Amorites therefore the
Babylonian scribes used the Akkadian accent to write the contracts mainly along with
sumerian accent which considered as a second accent, but the writings rate of the
Sumerian to the Akkadian in the texts varied according to the writer, location and date of
the text writing . Most of the documents that which came from the south of Babylon has
been written in Sumerian purely ,®> however were found in the same locations on many
documents with Akkadian formulation in most of its clauses . While the documents
which discovered in the middle and north of Babylon was in Akkadian drafting in most of
its paragraphs ,even that some of these documents was mentioned in a pure Akkadian
formulation ©® | and in spite of that can note the existence of some contracts which
written in Sumerian in the areas of north Babylon , and this will back as we mentioned
Previously to the locations and the writer,s knowledge and his influenced rate by this
accent or that .

Among the main reasons that prompted the writers to use the Sumerian accent in
writing the legal documents in the old Babylonian period that these formulas have gained
legality over time and also by frequently using till it became dominant rule later , as well
as the Akkadian were not fully ready to adapt with the developed economic and legal
terminologies which used in Sumerian society .

The first attempts to adapting the Akkadian accent with the Sumerian
terminologies were in linguistic dictionaries or as the researchers called it a series of (ana
ittiSu) which is believed it have belonged to the age of Eisen and larsa (2000 - 1800
B.C), and may have written for the purpose of educate the scribes and help them to
understand the Sumerian formulas and terms and its opposite in Akkadian accent.®

It is uncertain yet if these Sumerian terms and vocabularies has pronounced in
Sumerian formula as it wrote or it was reading in Akkadian and written in Sumerian line?

At the present time, we can not answer about this question in a precise and clear
answer, although there were some cases in which the Babylonian writer impose the
reader to use the Akkadian accent to read the Sumerian formulas and vocabularies , and
vice versa , for example :

the Sumerian sign (E) , opposite by Akkadian (bitum) which means ((house)) when
the writer wanted to read it in Akkadian accent inflicted by appropriate ultimate voice as
in the Following example :

( E-tam ki-ma E-tim ) and therefore it was read in Akkadian ( bitam ki-ma bitim),
which means the house in front of the house (*.

And there is many vocabularies written in Akkadian and Sumerian, and | think it
had read in Sumerian such as the Sumerian sign of the soldier or the working soldier
(ERIN) opposite by Akkadian (sabum) which it mentioned in some texts as follows : ( a-
na ERIN e-si-di-im ) which means ((to the factor of harvest )) , if the writer want to read
it in Akkadian he will inflicted by ultimate voice (im) then it will become (a-na ERIN-
im e-si-di-im) read it as follows (a-na sabim e-gi-di-im)®.
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As well as with the sumarian word (LUGAL), opposite by Akkadian (Sarru) means
((king)), we note in the following example :

(ki-ma si-im-da-at $ar-ri) which means ((according to the royal decrees)) the word
King (8ar-ri), have been written in Akkadian and also read it in Akkadian , while it
mentioned in other texts belonging to the same age and location in Sumerian ( LUGAL )
as follows ( ki-ma si-im-da-at LUGAL ) and I think it had read in Sumarian accent ¢7.
As for the formulas we must refer to the formula which set out broadly in the texts of the
old Babylonian period , the Akkadian formula ( a-na maskanim ) which means ((up to
harvest time)) had been mentioned during the same period in Sumerian as follows :
(UD.BURU1.SE) which also means (( the time of harvest )) ©.

This is a certain evidence that the writer was forced the readers to read in both the
Akkadian accent and Sumerian once again .

In addition to the foregoing mentioned vocabulary and terminologies , there are some
verbs have been written down and read it in Sumerian_accent ,and the same verbs
recorded and read in Akkadian once again .

We found that the writer have been written down the Sumerian verb (IN. HUN)
opposite by Akkadian (agarum) means ((hire)) and forced the reader to read it in
Sumerian , but when the writer wanted to use the Akkadian to read this Sumerian verb
inflicted by ultimate voice (8u ) so it will write ( IN.KU-su ) and it will read as
follows : (igur$u ) in means (( hire him)) .

In another text we read the Sumerian verb ( SU.BA.AN.TI) in means (( received ))
which it inflicted by ultimate voice too as following : ( SU.BA.AN.TI-gi-su ), and it will
read in Akkadian as (ilteqisu ) which it means (( took it or received it )) .

There is a definite and firm evidences on the using of the Sumerian accent to read
some passages and formulas.We note that the Babylonian writer may use the Sumerian
formula (NU.MU.UN.GIL.GI.DAM) instead of the formula (NU.MU.UN.GI,.Gl;.DAM)
in means ((will not back down)), because when the Babylonian writer used the Sumerian
word (GI) opposite by Akkadian (gant)) means ((reed))®® in the first text instead of the
correct word (Gl,) opposite by Akkadian ( taru ) it means ((back))“? in the second text
made the possibility to read it in Akkadian pursuant to impossible.

Also the same case with the sumarian formula (AL.TIL) , opposite by the Akkadian (
gamru ) it means (( complet )), where the writer used both formulas ( AL.TI and AL.TILs
and AL.TIL ) instead of the Sumerian formula ( AL.TIL ), and despite that all the second
formulas give the same value of sound but they do not give the same meaning therefore,
the reader must read it as it in Sumerian formula to give the correct value of sound of the
sign (AL.TIL).

We must refer that many historical formulas during the old Babylonian period was
written in Sumerian and read in Sumerian as well..

From all this we can deduce that the Babylonian scribes had used both the Akkadian
and Sumerian accents in the writing of the contracts formulas during the old Babylonian
period , although the using of Sumerian accent had reduced through the old Babylonian
period , but it still continuous in writing contracts formula during this period , and we
could prove that through what we mentioned previously that the Babylonian writer has
forced the readers to read the Sumerian vocabulary in Sumerian accent .
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From the above we will direct the light upon some of these vocabulary which we
mentioned in this research through the study of the following unpublished cuneiform
texts

No.l (IM. 191920)

3132
Obv.
1 (GUR) 2 (PI) 3 (BAN) SE.GUR GIS.BAN “AMAR.UD
a-na e-si-di-im
sa E Mil-ta-ni LUKUR “UTU
DUMU.SAL LUGAL
5- 'i-din-"AMAR.UD PA.PA DUMU id-din-i-li-su
SU.BA.AN.TI
UD.BURU14.SE
Lo.ed.
ITU SE.GUR;30.KUs i-il-la-ak
g-ul i-il-la-ak-ma
Rev.
10- ki-ma si-im-da-at LUGAL
[IGI] i-na-pa-le-su DUMU ib-ni-"’AMAR.UD
[IGI] i-din-"MARTU DUMU i-li-[xxx]
[ITU] SE. GURy(.[KUs] [UD] 16 KAM
MU am-mi-sa-du-[q4d] LUGAL.E
U.ed.
15- “®DUR.GAR.KU.SI».GA.A
Translation:
Obverse.
1 (GUR) 2 (PI) 3 (SUTU) GUR barley in accordance to the
measurement of the god Marduk
To the time of harvest
Belonging to the house of iltani the priestess of the God $amas
Daughter of the King
5- Mr. i-din-AMAR.UD The messenger Son of id-din-i-li-§u
Received
At the time of harvest
Lower Edge .
('In) the month of March go
[ If ] he did not go
Reverse .
10- [ treated ] in accordance to the royal decrees

in presence of Mr. i-na-pa-le-u Son of ib-ni-’AMAR.UD
in presence of Mr. i-din-°MAR-TU Son of i-li-[xxx]
the Month March in the day Sixteenth of it
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Year of Ammisaduga the King

Upper edge.

15- Who brought to the temple Enamtella a throne made from red gold
and work it as a base for his statue [which is the eighth year of his
reign]

Note: This date formula is not complete as it mentioned in the
sources and the linguistic dictionaries, therefore we translated as it
mentioned in the sources in order to get an integrated meaning .

Explain vocabulary:

2. a-na e-si-di-im : Akkadian phrase from the source ( esédu ) which means to
harvest or to the time of harvest is (12,
3. il-ta-ni : feminine proper name %,

!LlL)JKUR : Sumerian word opposite by Akkadian ( naditu ) which means priestess

5. i-din-"AMAR.UD-PA.PA :Masculine Proper Name .
PA.PA: Sumerian profession opposite by Akkadian ( Sapiru ) which means
messenger or envoy or government employee (16)

ud-din-i-li-§u : Masculine Proper Name **).

6. SU.BA.AN.TI : Sumerian verbal formula which means received and its represent
a composite verb contain of a verb root SU .. TI which opposite by Akkadian
(ilgi) means ((receive)) 9,

7. UD.BURU4,.SE: Sumerian term find in loans which means Harvest time or the
time of harvest and it refer to the time of return the loan .
UD: mean day and BURU14 : mean harvest and SE: refer to the movement and
the direction tool and opposite by Akkadian (a-na maskanim) ®9.

8. SE.GUR310.KUs: Sumerian term refer to the month of March and opposite by
Akkadian (adaru) .
i-il-la-ak: a Present Verb from simple formula G for the third masculine singular
person from the source ( alaku ) in means ((go)) .

10.  ki-ma si-im-da-at LUGAL : Akkadian phrase which means in accordance to the
royal decrees or royal documents 2.
Kima : Akkadian word means according to or like or as .
Simdat: Akkadian word means orders or decrees or documents which the
feminine formula in the case of an increment
from the source ( simdatu/ sindatu ) 24),

11.  i-na-pa-le-§u : Masculine Proper Name ),
ib-ni-°AMAR.UD : Masculine Proper Name “®),

12.  i-din-°MAR-TU : Masculine Proper Name ©".
i-li-[xxx] : Masculine Proper Name cannot be completed because the signs are
broken.

(23)
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No.2 (IM. 191437)

3285
Obv.
2(PI) SE.GUR GIS.BAN “A[MAR.UD]
a-na ERIN e-si-di-im
Sa ™il-ta-ni LUKUR ‘UTU
DUMU.SAL LUGAL
5- ' i§-ta-li-ig DUMU [xxx]
SU.BA.AN.TI
UD.BURU14.SE
Lo.ed.
ITU SE.GUR;0.KUs MES
i-il-la-ak
Rev.
10- U-ul i-il-la-ak-ma
Ki-ma sgi-im-da-at Sar-ri
IGI i-din-"AMAR.UD PA.PA DUMU id-din-i-li-su
IGI i-na-pa-le-su DUMU ib-[ ni-°AMAR.UD ]
ITU [SE.GUR30.KUs UD x] KAM
MU ... ]
U.ed.
Missing
Le.ed
15- KISIB is-ta-li-ig
Translation:
Obverse.
2(PI) barley in accordance to the measurement of the god Marduk
For the Harvest Factor or harvest soldier
Belonging to the Mrs. iltani the priestess of the God Samas
Daughter of the King
5- Mr. i§-ta-li-ig Son [xxx]
Received
At the time of harvest
Lower Edge .

('In) the month of March
Go
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Reverse .

10.

[If] he did not go

[treated] in accordance to the royal decrees

In presence of Mr. i-din-AMAR.UD The messenger ~ Son of ud-
din-i-li-su

In presence of Mr. i-na-pa-le-su Son of ib-[ ni -

AMAR.UD ]

The Month [ March in the day ......... of it |

upper edge. Missing

Left .Edge

15.

Seal Impression of Mr. is-ta-li-ig

Explain the vocabulary :

2.

15.

Obv.

ERIN: Sumerian word means Factor or Soldier and opposite by Akkadian
(sabum) @,

There is many meanings to this word such as soldier or hunter or hireling and
every one of this meanings associated with a specific type of the texts, that means
the worker or hireling used with the economic texts and the soldier or the hunter
in the texts which related to the royal military campaigns and other miscellaneous
texts.

And as it known to every body that during the old Babylonian period and
exactly the reign duration of the King Hammurabi, who mentioned in the laws
that he was distributed agricultural lands to the soldiers for the purpose of
reclamation it and there were a large numbers of soldiers who received this
agricultural lands , and there is another kind of soldiers was working in the time
peace as farmers or laborers during the time of harvest ,

and there are many signs in the cuneiform texts about this subject, and the
most of the owners or operators of these lands was working as soldiers and
farmers in the same time, but when they mentioned in the texts referred to them
by the sign of the soldier, and not by the sign of the farmer or gardener, and |
think that the sign of (ERIN) which mentioned in the text referred to one of the
accredited or guarantors of the land or even to one of the working soldiers in this
agricultural lands.

i§-ta-li-iq : Masculine Proper Name is mentioned for the first time in the texts of
this period and there is no indication about it in the cuneiform sources .

No.3 ( IM.191392)
3240

1(P1) 4 (BAN) SE. <GUR>
a-na e-si-di-im
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ki AMAR.UD-la-ma-sa-su SU.I
DUMU “AMAR.UD-mu-3a-lim

5- '1-li-i-din-nam DUMU IR-ku-bi
SU.BA.AN.TI
UD.BURU14.SE
Lo.ed.
[ITIU SE.GURy0.KUs i-il-la-[ak]
Rev.
a-ul i-il-[la-ak-ma]
10- Ki-ma si-im-da-a[t Sar-ri]
[ITJU SE. GURy(.KUs UD 24-KAM
MU am-mi-sa-du-ga LUGAL.E
U.ed.
13- SIPA ZI SE.GA “UTU “AMAR.UD
BI.DAKI,
Le.ed
15. [ KIS]IB i-li-i-din-nam
Translation :
Obverse.
1(PI) 4 (BAN) < GUR > barley
To the time of harvest
From Mr. “AMAR.UD-la-ma-sa-§u the Barber
Son of “AMAR.UD-mu-$a-lim
5- Mr. i-li-i-din-nam Son of IR-ku-bi
Received
At the time of harvest
Lower Edge .
('In’) the month of March go
Reverse .
[If] he did not go
10- [treated] in accordance to the royal decrees
The Month March in the day twenty-forth of it
Year of Ammisaduga the king
upper edge.
The wise shepherd and humble server for the god Shamash and the
god Marduk, who freed his country from the sin and the guilt
[which is the eighth year of his reign]
Note:This date formula is not complete as it mentioned in the
sources and the linguistic dictionaries, therefore we translated as it
mentioned in the sources in order to get an integrated meaning .
Le.ed
15. seal impression of Mr. i-li-i-din-nam
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Explain the vocabulary :

3. “AMAR.UD-la-ma-sa-su: Masculine Proper Name 9.
SU-I : Sumerian profession opposite by Akkadian ( galabu ) which means the
barber G0 .

4.  “AMAR.UD-mu-3a-lim : Masculine Proper Name ©% .
5. i-li-i-din-nam : Masculine Proper Name ©? .
IR-ku-bi : Masculine Proper Name © .
Conclusions:
Previously we came out from the above in some conclusions which including:
e That the accent which adopted in the writing of contracts during the Old Babylonian
period was composite language from Akkadian and Sumerian, and this what we find in
the texts of this era that the writer used both of the Babylonian writing and Sumerian and
imposition on the reader in some cases, read the Akkadian signs in Sumerian accent and
the Sumerian signs in Akkadian accent.
e There are more than one measurement during this period, there is a special scale in
God Shamash and the latest special in God Murdoch, and apparently there is a difference
in the proportion of these measurements.
o After reviewing the texts from Sippar (Tel Abu Habbah) the ancient city which return
to the old Babylonian era , which the texts of this research return to it, we found that there
are many names have been mentioned in most texts of this location, and some of them
have a steady job like Mr. Marduk lamasashu the Barber son of Marduk mushalim which
was considered a Lender person always and | think that thebarber sign came here as a
nickname for the family or to him and not his profession or it may be a precedent
profession for one of his predecessors, because he is an influential person in the city
through adopting the lending process .
YAMAR.UD-la-ma-sa-su SU.I
DUMU ‘AMAR.UD-mu-3a-lim
e There are other names mentioned most often as names, of the witnesses and this refers
to the probability of being some peoples dependent on witnesses operation and made it
his functionality, or they are from the trusted people or they are writers ,as follows :
i-din-"AMAR.UD PA.PA
DUMU ud-din-i-li-su
i-na-pa-le-su
DUMU ib-ni-°AMAR.UD
About the Akkadian word ( simdat ) I think its close in pronunciation and meaning
from some Arabic words that we use at the present time, and as it knowing to everybody
that this word uttered in two ways: simdat / sindat, as is the case for many of the words
that were uttered in two ways and it has one meaning (such as) :
hamsu / han$u which means (( fifth )).®%
hamtu / hantu which means (( quick , sudden )). (35)
kamdu / kandu which means (( textile )) . ©®
simdu / sindu which (( flour )) .¢”
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e Sindat: In this case if we adopted this reading, | think it's compatible in pronunciation
and meaning with the Arabic word, ( sandat ) which means document , the Babylonian
writer its not refer to the documents but he is refer to the purport of the documents, and
that will means, if the documents content inside it on royal decrees is being said in
accordance to the royal documents but he wants to say in accordance to the royal decrees
which was written in that documents , and if it contains on God commands then he will
referre to it as commands from God. When the Babylonian writer say in accordance to
the documents or royal decrees he will refers to the laws and the sanctions which was
written in the texts or clay tablets .
191920
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@) Sulayman ,Amer, The law in ancient Iragq, Mosul, 1977 , p. 120 (In Arabic)
About that perceived legal documents from the city of Nippur:
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